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Abstract: The aim of this study is to highlight the essence of specialized terms and the scientific
methods to create them. We have based our study on a descriptive analytical method applied on a
scientific book entitled 7ransfation Studies as corpus. Terminologists establish new terms according to
specific rules, the users of the terminology among them translators should not underestimate this effort
by sidestepping it. In this context we tried to answer the following questions: What are the methods and

techniques involved in terminology elaboration? Did Abdu/ Muttalib take support of experts and their
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dictionaries? Or did he choose another method in the translation of the terms of the corpus? The results
of the study underlined the significance of specialized terms in the transfer of science and knowledge.

Keywords: specialized terms; neology; terminology; translation.
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Bassnett, Susan. (2002). Translation Studies. London & New York: Routledge Taylor &
Francis Group.
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The term “terminology” is assigned to three concepts: terminology1: Terminology science,
Inter-and transdisciplinary field of knowledge dealing with concepts and their
representations (terms, symbols, etc.). terminology2: Aggregate of terms, which represent the
system of concepts of an individual subject field. terminology3: Publication in which the
system of concepts of a subject field is represented by terms. A term is any conventional

symbol representing a concept defined in a subject field. (1984, p. 1)
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linguistics (n.) The scientific study of language; also called linguistic science. As an
academic discipline, ... This reflects partly an increased popular and specialist interest in the
study of language and communication in relation to human beliefs and behaviour... arising
largely out of the work of the American linguist Noam Chomsky and his associates... (Crystal,
2008, pp. 283-284)
1,415 "The Cambridge Dictionary of Linguistics" _ssald § Ll
“LINGUISTICS The study of language according to scientific principles...” (Brown & Miller,
2013, p. 269).
A Dictionary of Linguistics and " @ daxid st Ayl (9o (e "Linguistic” G‘]aqa.a |
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linguistic (adj.) A term which has to be used with care because of its ambiguity: it can be
(1) the adjective from language, as in such phrases as ‘linguistic philosophy’, ‘linguistic skill’
and ‘linguistic minority’, or (2) the adjective from linguistics, where it refers to an approach
characterized by the scientific attributes of that subject, as in ‘linguistic analysis’... (Crystal,
2008, p. 281)
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Dubbing A term used to refer to one of the two main techniques used in the translation of
audio-visual material such as films and television programmes... the term usually refers more
narrowly to lip-sync dubbing, which is defined as the process in which “the foreign dialogue

is adjusted to the mouth movements of the actor in the film. (Shuttleworth & Cowie, 2014, p.

44-45)
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1k LS "Dictionary of Translation Studies” pxas
Subtitling A term used to refer to one of the two main methods of language transfer used
in translating types of mass audio-visual communication such as film and television (see also
dubbing). First used in 1929, subtitling can be defined as the process of providing
synchronized captions for film and television dialogue. Subtitles can be either interlingual...

or intralingual... (Shuttleworth & Cowie, 2014, p. 161)
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Pseudotranslation The compound noun pseudo-translation, as the Greek etymon
pseudés (= false) suggests, refers to a target-oriented practice of imitative composition which
results in texts that are perceived as translations but which are not, as they usually lack an
actual source text. In other words, it refers to a relationship of imitation which does not link a
target text to a specific source text but rather to an ideal one, possibly abstracted from a

group of texts identifying a particular genre. (Baker & Saldanha, 2011, Pp- 208-209)
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